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ABSTRAK

Muhamad Zulfikar Arafat. 2026. Analisis Teknik Penerjemahan Kosakata Bermuatan
Budaya pada Film Rurouni Kenshin: Origins. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa

Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui kategori kosakata bermuatan budaya (bunkago) serta
teknik penerjemahan yang digunakan dalam takarir film Rurouni Kenshin: Origins (2012). Film ini
berlatar masa transisi dari era feodal Keshogunan Tokugawa menuju modernisasi Restorasi Meiji,
sehingga sarat akan istilah historis, strata sosial, dan gaya bahasa khas zaman samurai yang
menghadirkan tantangan tersendiri dalam proses penerjemahan, mengingat kata bermuatan budaya
seringkali sulit diterjemahkan secara harfiah (Matsui, 1996) dan dibatasi pula oleh keterbatasan
ruang serta waktu tayang pada takarir (Diaz Cintas & Remael, 2014). Penelitian ini menggunakan
metode kualitatif deskriptif dengan teknik simak dan catat serta studi kepustakaan sebagai teknik
pengumpulan data, dan model analisis data Miles dan Huberman (1994) yang meliputi reduksi data,
penyajian data, dan penarikan kesimpulan. Kerangka teori yang digunakan adalah klasifikasi
kosakata bermuatan budaya oleh Newmark (1988) yang terdiri atas lima kategori, serta teori teknik
penerjemahan kosakata bermuatan budaya oleh Hoed (2006) yang terdiri atas sembilan teknik. Hasil
penelitian menemukan 17 data kosakata bermuatan budaya, yang terdiri atas 3 data kategori budaya
material, 6 data kategori budaya sosial, dan 8 data kategori gerak tubuh dan kebiasaan, sedangkan
kategori ekologi serta organisasi atau tradisi tidak ditemukan datanya. Dari sembilan teknik
penerjemahan menurut Hoed, ditemukan penggunaan tujuh teknik, yaitu modulasi (5 data), padanan
budaya (5 data), tidak diberikan padanan (4 data), transposisi (3 data), penerjemahan deskriptif (2
data), penerjemahan fonologis (1 data), dan penerjemahan resmi/baku (1 data), sementara teknik
penjelasan tambahan dan catatan kaki tidak ditemukan penggunaannya. Modulasi dan padanan
budaya menjadi teknik yang paling dominan digunakan, menunjukkan bahwa penerjemah berupaya
mempertahankan muatan budaya bahasa sumber sekaligus menghasilkan terjemahan yang alami dan
mudah dipahami oleh penonton bahasa sasaran. Penelitian ini diharapkan dapat memberikan
kontribusi teoretis dan praktis bagi bidang penerjemahan, khususnya dalam penerjemahan film

berbahasa Jepang yang mengandung unsur budaya dan sejarah.

Kata kunci: kosakata bermuatan budaya, kategori budaya, teknik penerjemahan, Rurouni

Kenshin: Origins
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ABSTRACT

Muhamad Zulfikar Arafat. 2026. An Analysis of Translation Techniques of Culturally-Loaded
Vocabulary in the Film Rurouni Kenshin: Origins. Thesis, Japanese Language Education Study
Program, Faculty of Language and Arts, Jakarta State University.

This study aims to identify the categories of culturally loaded vocabulary (bunkago) and the
translation techniques used in the subtitles of the film Rurouni Kenshin: Origins (2012). The film is
set during the transitional period from the feudal Tokugawa Shogunate to the modernizing Meiji
Restoration era, and therefore contains numerous historical terms, social strata, and speech styles
characteristic of the samurai period, which pose particular challenges for translation, given that
culturally loaded words are often difficult to translate literally (Matsui, 1996) and are further
constrained by the spatial and temporal limitations of subtitling (Diaz Cintas & Remael, 2014). This
research employs a descriptive qualitative method, with observation-and-note-taking and literature
review used as data collection techniques, and the Miles and Huberman (1994) model—comprising
data reduction, data display, and conclusion drawing—applied for data analysis. The theoretical
framework draws on Newmark’s (1988) classification of culturally loaded vocabulary, consisting of
five categories, combined with Hoed’s (2006) theory of translation techniques, consisting of nine
techniques. The findings identified 17 instances of culturally loaded vocabulary, consisting of 3
instances of material culture, 6 instances of social culture, and 8 instances of gestures and habits,
while no data were found for the ecology or organizations/customs categories. Of the nine translation
techniques proposed by Hoed, seven were found to be employed: modulation (5 instances), cultural
equivalence (5 instances), non-equivalence (4 instances), transposition (3 instances), descriptive
translation (2 instances), phonological translation (1 instance), and official/standardized translation
(1 instance), while additional explanation and footnotes were not found. Modulation and cultural
equivalence emerged as the most dominant techniques, indicating that the translator sought to
preserve the cultural content of the source language while producing a translation that remains
natural and comprehensible to the target-language audience. This research is expected to contribute
both theoretically and practically to the field of translation studies, particularly in the translation of
Japanese-language films containing cultural and historical elements..

Keywords: culturally loaded vocabulary, cultural categories, translation techniques, Rurouni
Kenshin: Origins
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